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Avant-propos 

L’ISO (Organisation internationale de normalisation) est une fédération 
mondiale d’organismes nationaux de normalisation (comités membres 
de I’ISO). L’élaboration des Normes internationales est en général 
confiée aux comités techniques de I’ISO. Chaque comité membre inté- 
ressé par une étude a le droit de faire partie du comité technique créé 
à cet effet. Les organisations internationales, gouvernementales et non 
gouvernementales, en liaison avec I’ISO participent également aux tra- 
vaux. L’ISO collabore étroitement avec la Commission électrotechnique 
internationale (CEI) en ce qui concerne la normalisation électrotech- 
nique. 

Les projets de Normes internationales adoptés par les comités techni- 
ques sont soumis aux comités membres pour vote. Leur publication 
comme Normes internationales requiert l’approbation de 75 O/o au moins 
des comités membres votants, 

La Norme internationale ISO ?CH36 a été élaborée par le comité techni- 
que ISO/TC 46, Information et documentation, sous-comité SC 9, R-é- 
sentafion, identification et description des documents. 

Cette deuxième édition annule et remplace la première édition (ISO 
1086:1975). Le texte a été révisé et augmenté afin d’inclure des rensei- 
gnements additionnels relatifs aux livres de différentes catégories. 
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Droits de reproduction réservés. Aucune partie de cette publication ne peut être repro- 
duite ni utilisée sous quelque forme que ce soit et par aucun procédé, électronique ou 
mécanique, y compris la photocopie et les microfilms, sans l’accord écrit de l’éditeur. 
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NORME INTERNATIONALE ISO 1086:1991 (F) 

Information et documentation - Feuillets de titre des livres 

1 Domaine d’application 

La présente Norme internationale précise les infor- 
mations qui doivent être imprimées sur les feuillets 
de titre des livres, ainsi que la manière dont ces in- 
formations devraient être présentées et ordonnées. 
Elle a pour objectif d’aider les éditeurs à établir des 
feuillets de titre qui facilitent une citation sans am- 
biguïté par les utilisateurs tels que libraires, biblio- 
thécaires, documentalistes, auteurs, auteurs 
d’index, catalogueurs, producteurs de banques de 
données, etc. 

Sous le terme (<livre,) sont compris les 
monographies, les recueils, les manuels, Des ou- 
vrages illustrés, les atlas, les thi!ses, les actes de 
congrès, les rapports techniques, etc. Ils peuvent 
être édités sous la forme de volumes isolés, de 
monographies en plusieurs volumes ou appartenir 
à des collections. 

La présente Norme internationale s’applique aux li- 
vres dont le texte est imprimé horizontalement et se 
lit de gauche à droite. L 

2 Références normatives 

Les normes suivantes contiennent des dispositions 
qui, par suite de la référence qui en est faite, 
constituent des dispositions valables pour la pré- 
sente Norme internationale. Au moment de la pu- 
blication, les éditions indiquées étaient en vigueur. 
Toute norme est sujette à révision et ies parties 
prenantes des accords fondés sur la présente 
Norme internationale sont invitées à rechercher la 
possibilité d’appliquer les éditions les plus récentes 
des normes indiquée s ci-après. Les metnbres de la 
CEI et de I’ISO possèdent le registre des Normes 
internationales en vigueur à un moment donné. 

ISO 832: 1975, Documentation - Références biblio- 
graphiques - Abréviations des mots typiques. 

ISO 2108:1978, Documentation - Système interna- 
tional pour la numk-otation des livres (WHV). 

ISO 2384?977, Documentation - Présentation des 
tr-aduciions. 

ISO 3297: 1986, Documentation - Numérotation 
internationale normalisée des publications en série 
(ISSN). 

ISO 5127-3A): 198 1, Information et documentation - 
Vocabulaire - Chapitre 3a): Acquisition, identifica- 
tion et analyse des documents et des données. 

ISO 5966: 1982, Documeniation - Presentafion des 
rapporfs scientifiques et techniques. 

ISO 7144:1986, Documentation - Présentation des 
théses et documents assimilés. 

ISO 7275: 1985, Documentation - Présentation des 
titres de coflection. 

3 Définitions 

Pour les besoins de la présente Norme internatio- 
nale, les définitions suivantes s’appliquent, 

NOTES 

1 Quand il y a lieu, on a eu recours à la définition exis- 
tante en mentionnant la source de référence. 

2 Les termes définis sont classés alphabétiquement 
dans les textes anglais et francais. Les termes équiva- 
lents anglais ou francais ont été placés entre parenthèses 
pour faciliter la consultation simultanée. 

3.1 achevé d’imprimer: Mention apparaissant gé- 
néralement à la fin d’une publication, donnant des 
informations sur son édition ou son impression et 
quelquefois d’autres renseignements bibliographi- 
ques. 

[Adapté de I’ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: colophon) 
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ISO 1086:1991(F) 

3.2 auteur: Personne ou collectivité responsable 
du contenu intellectuel ou artistique d’un document. 

[ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: author) 

3.3 catalagage dans la publication (CIP): Fourniture 
de certains renseignements catalographiques qui se 
trouvent dans un document au moment où il est pu- 
blié. 

[ ISO 5127-3A)] 

[Terme anglais: cataloguing in publication (CIP)] 

3.4 collectivité-auteur: Collectivité responsable du 
contenu intellectuel ou artistique d’un document. 

[ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: corporate author) 

3.5 date de publication: Indication de l’année et, si 
nécessaire, du mois et du jour de publication. 

[ ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: date of publication) 

3.6 éditeur: Personne ou collectivité responsable 
de la production et de la diffusion d’un document. 

[ ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: publisher) 

3.7 éditeur scientifique: Collectivité ou personne 
responsable de la préparation, pour la publication, 
d’un document du point de vue de son contenu in- 
tellectuel. 

[ ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: editor) 

3.8 édition (1): Ensemble des exemplaires d’un do- 
cument produit à partir d’une seule composition ou 
à partir d’un même exemplaire servant de matrice. 

[ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: edition) L 

NOTE 3 Une édition peut comprendre plusieurs im- 
pressions dans lesquelles apparaissent des changements, 
ou plusieurs éditions (2) dans lesquelles apparaissent des 
changements. 

3.9 édition (2): Exemplaires d’une édition (1) qui se 
différencient par des détails et par les formes ma- 
térielles des autres exemplaires d’une même édi- 
tion. 

[ ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: issue) 

3.10 faux-titre: Titre, parfois abrégé, qui se trouve 
au recto d’une feuille précédant la page de titre 
proprement dite. 

[ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: half-title) 

3.11 feuillets de titre: Premiers feuillets imprimés 
d’un document. 

(Terme anglais: title leaves) 

NOTE 4 Ils comprennent normalement deux feuillets, 
appelés habituellement feuillet de titre et feuillet de faux- 
titre, toutefois dans certains cas il peut y avoir un seul 
feuillet de titre aussi bien que plus de deux feuillets. 

3.12 impression: Ensemble des exemplaires d’une 
édition (1, 2) produite en une seule fois ou en une 
seule opération. 

[ ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: impression) 

3.13 lieu de publication: Localité ou se trouve le 
siège de la maison d’édition, ou à défaut de I’orga- 
nisme qui en tient lieu. 

[ ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: place of publication) 

3.14 matériel d’accompagnement: Document com- 
plémentaire à un autre, destiné à être utilisé avec 
celui-ci. 

EXEMPLES 

Atlas, livres d’exercices, errata, disques, films, dia- 
positives, cassettes, etc. 

[ ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: accompanying material) 

3.15 mention de copyright: Mention, portée sur une 
œuvre, indiquant le titulaire du droit d’auteur sur 
cette œuvre et l’année d’obtention de ce droit, 

LISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: statement of copyright) 

3.16 mention d’édition: Indication de l’édition (1) ou 
de l’impression à laquelle appartient le document. 

[Adapté de I’ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: statement of edition) 
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. 

3.17 page de faux-titre: Recto du feuillet de faux- 
titre, c’est-à-dire du feuillet précédant la page de ti- 
tre. 

(Terme anglais: half-title page) 

3.18 page de titre: Page placée au début d’une pu- 
blication qui porte l’information la plus complète sur 
le titre, une mention de responsabilité et tout ou 
partie de l’adresse. 

[Adapté de I’ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: title page) 

NOTE 5 La page de titre est habituellement le recto du 
feuillet de titre. Les renseignements présentés nor- 
malement sur la page de titre peuvent être répartis, sans 
se répéter, entre deux pages en vis-à-vis (c’est-à-dire le 
verso du feuillet de faux-titre et le recto du feuillet de ti- 
tre); dans ce cas, l’ensemble des deux pages est consi- 
dére comme la page de titre du document. 

3.19 recto: Page de droite d’un document, portant 
d’ordinaire un numéro de page impair. 

(Terme anglais: recto) 

NOTE 6 Cette définition s’applique seulement aux do- 
cuments dont le texte est imprimé horizontalement et se 
lit de gauche à droite. 

3.20 réimpression: Reproduction sans changement 
d’une édition (1) d’un document. 

[ ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: reprint) 

3.21 sous-titre: Mot ou phrase apparaissant sur la 
page de titre, en vue de compléter le titre propre 
d’un document. 

[ISO 5127-3A)] 4.1.4 Titre parallèle 

(Terme anglais: subtitle) Le ou les titres parallèles éventuels devraient être 
distingués du titre et du sous-titre par la typographie 
(voir aussi 5.4). 3.22 titre: Dénomination apparaissant sur le docu- 

ment, par laquelle il convient de le citer, utilisée 
pour l’identifier et qui souvent (quoique pas néces- 
sairement) le distingue d’un autre document 

[ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: tjtle) 

3.23 titre parallèle: Titre dans un autre langage ou 
dans une autre écriture. 

[ ISO 5127-3A)] 

(Terme anglais: parallel title) 

3.24 verso: Page de gauche d’un document, por- 
tant d’ordinaire un numéro de page pair. 

(Terme anglais: verso) 

NOTE 7 Cette définition s’applique seulement aux do- 
cuments dont le texte est imprimé horizontalement et se 
lit de gauche à droite. 

4 Contenu des feuillets de titre 

4.1 Information sur la page de titre 

4.1.1 Noms du ou des auteurs 

Les noms du ou des auteurs, qu’il s’agisse d’indivi- 
dus ou de collectivités, doivent être donnés sous 
leur forme complète et présentés de manière à ce 
que la partie du nom sous laquelle les auteurs de- 
vraient être entrés dans des listes alphabétiques 
puisse être clairement identifiée. Les noms des col- 
lectivités et de leurs parties constitutives devraient 
être donnés dans l’ordre hiérarchique. 

Si un livre contient l’œuvre de plus d’un auteur et 
possède en même temps un éditeur scientifique ou 
un rédacteur, les noms des auteurs peuvent appa- 
raître au verso du feuillet de titre, tandis que le nom 
de l’éditeur scientifique ou du rédacteur devrait être 
donné sur la page de titre. 

4.1.2 Titre 

Le titre doit êfre mis en évidence par sa position et 
sa typographie. 

4.1.3 Sous-titre 

Si le titre est complété par un sous-titre ou autres 
compléments du titre, celui-ci devrait être distingué 
du titre par la typographie. 

4.1.5 Noms du ou des éditeurs scientifiques 

Les noms du ou des éditeurs scientifiques doivent 
être donnés sous la forme appropriée (voir 4.1.1). 
La fonction du ou des éditeurs devrait être clai- 
rement établie, par exemple, ((édité par>,, ((établi 
par>), <~Herausgeber~~, (<herausgegeben Von)>, 
((editor,), cedited byyl, etc. 

4.1.6 Noms des autres collaborateurs 

Les noms des autres collaborateurs doivent être 
donnés sous la forme appropriée (voir 4.1.1). La 
fonction des collaborateurs devrait être clairement 
établie. par exemple, (&dacteur>>, <(avec des illus- 
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trations de,>, ((traduit par)), ((Bearbeiterj,, (mit 
Illustrationen votw, <compiler,,, (~ilIustrator>>, etc. 

4.2.2 Mention de copyright 

À défaut d’être mentionnées sur la page de titre, ces 
informations peuvent être données au verso du 
feuillet de titre. 

La mention de copyright, indiquant le propriétaire 
du droit de copyright et l’année d’obtention de ce 
droit, doit être donnée au verso du feuillet de titre. 

4.1.7 Mention d’édition 

La mention d’édition doit être donnée, par exemple, 
<(2e édition>>, ~(2. Auflage),. 

4.2.3 Achevé d’imprimer 

L’achevé d’imprimer peut être donné au verso du 
feuillet de titre au lieu d’apparaître à la fin du docu- 
ment. 

Les abréviations doivent se conformer à I’ISO 832. 

Les mentions de responsabilité indiquant la ou les 
personne(s) ayant préparé la présente édition de 
rnême que les noms et les fonctions des collabo- 
rateurs éventuels devraient être données dans la 
mention d’édition en les distinguant clairement en- 
tre elles et en les distinguant des mentions de res- 
ponsabilité relatives à l’édition précédente ou 
originale, par exemple, (<3e édition, révisée et aug- 
mentée par Jean Martin avec des annexes par 
Charles Landry,,. 

4.2.4 ISl3N et ISSN 

Le Numéro international normalisé du livre (ISBN) 
et, si le livre appartient à une collection de 
monographies, le Numéro international normalisé 
d’une publication en série (ISSN) doivent appat-aître 
au verso du feuillet de titre, conformément à 
I’ISO 2108 et à I’ISO 3297. 

4.2.5 Compléments d’information 

Dans le cas de réimpression, il est souhaitable de 
le mentionner, par exemple, <<2e réimpression 1974, 
de la 1’” édition 1924 Mouton),. À défaut d’être si- 
gnalées sur la page de titre, les indications de ré- 
impression peuvent être données au verso du 
feuillet du titre. 

Des informations supplémentaires peuvent être 
données au verso du feuillet de titre, telles que: 

- mentions d’éditions antérieures; 

- titres des éditions disponibles en d’autres Ian- 
gues, en cas de publication simultanée; 

4.1.8 Matériel d’accompagnement - indication de diffusion restreinte 

La nature et le nombre des documents d’accompa- 
gnement doivent être mentionnés, par exemple, 
<<avec 1 audiocassette,,. 

4.3 Information sur la page de faux-titre 

On peut donner sur la page de faux-titre tout OIJ 

4.1.9 Noms des éditeurs et lieux de publication partie des renseignements suivants: 

Tous les éditeurs doivent être mentionnés, avec leur 
localisation respective. Si nécessaire, cette infor- 
mation peut être imprimée au verso du feuillet de 
titre. 

4.1.10 Date de publication 

-.- noms du ou des auteurs (les prénoms peuvent 
être omis); 

~ titre, ou titre abrégé. 

Même s’ils apparaissent sur la page de faux-titre, 
ces éléments doivent etre donnés sous leur forme 
complète sur la page de titre. 

L’année de publication doit être donnée en chiffres 
arabes sur la page de titre. Toutes les fois qu’il n’est 
pas possible de faire figurer l’année de publication 
sur la page de titre, elle devrait être donnée au 
verso du feuillet de titre. 

5 Autres informations 

4.2 Information sur le verso du feuillet de titre 

4.2.1 Notice CIP 

Si la publication comprend une notice CIP (catalo- 
gage dans la publication), elle doit figurer au verso 
du feuillet de titre. 

5.1 Livres appartenant à une collection (voir 
aussi I’ISO 7275) 

Si un livre est publié à l’intérieur d’une collection, 
les renseignements concernant la collection doivent 
être clairement séparés de ceux concernant le livre. 
Ils devraient de préférence apparaître sur une page 
de titre de collection séparée (le verso du feuillet de 
faux-titre). 
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. 

Le titre de la collection doit être donné sous sa 
forme complète, accompagné de la numérotation du 
volume considéré. 

l’œuvre originale doivent être translittérés conformément 
aux normes internationales. 

Le titre de la sous-collection devrait être donné sous 
sa forme complète. Celui-ci doit être typographi- 
quement distinct du titre de la collection. 

Tous les renseignements concernant l’œuvre origi- 
nale qui apparaissent au verso du feuillet de titre 
doivent clairement être distingués des autres ren- 
seignements concernant la traduction elle-même. 

Les noms des personnes ou organismes qui assu- 
rent la responsabilité intellectuelle et/ou le patro- 
nage de la collection devraient être donnés. 

Si un livre n’a pas une page de titre de collection 
séparée, les renseignements concernant la collec- 
tion devraient être présentés sur la page de titre, 
d’une manière qui les distingue clairement du titre 
du livre lui-même (voir I’ISO 7275). 

5.2 Monographies en plusieurs volumes 

Les renseignements concernant l’ensemble de la 
monographie en plusieurs volumes (titre, auteur(s) 
et numérotation du volume particulier) devraient 
être indiqués clairement et séparés des rensei- 
gnements concernant le volume isolé. Ils peuvent 
figurer sur la page de titre, au-dessus du t.itre et des 
noms du ou des auteurs du volume, ou sur une page 
de titre séparée propre à la monographie en plu- 
sieurs volumes (le verso du feuillet de faux-titre). 

5.3 Traductions (voir aussi I’ISO 2384) 

Dans le cas d’une traduction, des renseignements 
supplémentaires concernant l’œuvre originale doi- 
vent être donnés au verso du feuillet de titre: 

- titre dans la langue oriqinale, . 

-- noms du ou des auteurs dans la langue originale 
si la forme donnée sur la page de titre est diffé- 
rente. 

- langue du document oriqinal, c 

- numéro d’édition de la publication originale, 

- éditeur(s) de la publication originale, 

- lieu et date de publication dans la langue origi- 
nale, 

-- copyright, 

- ISBN de la publication oriqinale L 

NOTE 8 Si on n’utilise pas l’écriture originale, le titre 
et les noms du ou des auteurs, du ou des éditeurs de 

5.4 Livres en plusieurs langues 

Pour les ouvrages multilingues, le titre et le sous- 
titre devraient &tre donnés sur la page de titre dans 
toutes les langues appropriées au corps du livre. 

À défaut d’être mentionnés sur la page de titre, ti- 
tres et sous-titres parallèles peuvent être indiqués 
au verso du feuillet de faux-titre ou sur des pages 
de titres séparées pour chaque langue, qui peuvent 
être regroupées séquentiellement au début du livre 
ou être placées à des endroits différents à l’intérieur 
de celui-ci en fonction de l’organisation interne du 
livre par langues. 

5.5 Actes de congrès 

Pour les actes de congrès, les renseignements sui- 
vants doivent être donnés de préférence sur la page 
de titre 011, à défaut, au verso du feuillet de titre: 

_ nom du congrès; 

- numéro du congrès; 

- date du congrès; 8. 

- lieu du congrès; 

- personne(s) ou collectivité(s) parrainant ou or- 
ganisant le congrès. II est souhaitable de signa- 
ler également l’adresse de toute collectivité 
parrainant le congrk \ 

5.6 Thèses (ISO 7144) 

Dans le cas d’une thèse ou de tout document assi- 
milé, on doit indiquer sur le feuillet de titre de cha- 
que volume des renseignements complémentaires 
spécifiques conformément à I’ISO 7144. 

5.7 Rapports scientifiques et techniques 
(ISO 5966) 

Dans le cas d’un rapport scientifique ou technique, 
on doit indiquer sur sa page de titre des rensei- 
gnements complémentaires spécifiques conformé- 
ment à I’ISO 5966. 
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Descripteurs: publication, livre, documentation, page de titre, spécification 
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